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KOTI'HITUBHI OCOBJIMBOCTI AHIVIIMCBbKHUX
EKOHOMIYHUX TEPMIHIB-META®OP 3 KOHIUEIITOM “HOUSE/HOME”

HeoOxigHicTh PO3BUTKY Ta PO3MHMPEHHS €KOHOMIYHHX 3B’SI3KiB, POCYBaHHSA 30HU BUTBHOI TOPTiBIi, MyJIBTHHAIIO-
HaJIbHI PUCH KOMIAHIN BHOCSTH SIKICHI 3MIHH Y XapakKTep 3arajibHOIIOICHKOTO CIUIKyBaHHs. bizHeC Mae BENTMKHIA BIUIUB
Ha PO3BUTOK MIKHAPOTHKX BIJTHOCHH 1 MIDKHAI[IOHAJILHUX KOHTAKTIB. [0 eKOHOMIUHOI AisUTBHOCTI 3AJTy4a€ThCS CYCIILIb-
CTBO y LIIIOMY, HOTO SIKICTh KUTTS O€3M0CEPEHBO 3aJICKUTh B/l MOMKIIMBOCTI OBOJIO/IHHSI OJIITHYHOIO T4 EKOHOMIYHOIO
iH(pOpMaIIi€ro, IO BUMarae BCeOITHOTO BUBYCHHS Ta OCBOECHHS TEPMIHOJOTII, STka 0OCIYTOBYE 110 HAyKOBY TaTy3b.

CyuacHa JTIHTBICTHYHA HayKa CIIPSIMOBaHA Ha IOCIiIKEHHS KOTHITHBHOI (PyHKIIi MOBH, TOMY OCOOJHBY IIiKaBiCTh
BUKJIMKAIOTh MPOOJIeMH 11 CeMaHTHYHOI MIHJIMBOCTI, 3yMOBJICHOI CHTYaTHBHUM, TBOPYMM BXXMBAaHHSIM MOBHOTO 3HAaKa.
ExoHOMiKa — 11¢ Ta rajy3b 3HaHb JEOJIMHHU PO CBIT, 1€ 0COOIMBO BHPA3HO BUSIBISIOTHCS TOJIOBHI IHTEPECH COLIIYMY, 1€
MTOMITHI 3MiHH B CYCIIUIBHIH CBiTOMOCTi, MCHTAJIBHOCTI HOCIsl MOBH, JIc Ma€ MICIIc aKTUBHA MOBHA TUHAMIKa. YCI sIBUINA
i Iporiecy BiIOMBAIOTHCS Yy CBOEPIIHUX JIGKCHYHUX YTBOPEHHSX, SIKi ABISTIOTH COOOI0 IIPEIMET HayKOBOTO JOCIIiIKSHHS.
VY NiHTBICTHUII TOTOBHUM IIOCTAB PO3TIISAA MEeTapOPH SK KOTHITHBHOTO SBHIA, MEXaHI3M SIKOTO IIMPOKO 33 isTHHNA y TIPO-
1ecax KOHIENTyami3alii, GopMyBaHHI CEMAaHTHKH MOXiTHOTO CJIOBA, TEPMiHOYTBOPEHHS 1 MOPOKEHHS AUCKYPCY.

VY meradopuaHOMY crioco0i yTBOPEHHsI eKOHOMIYHUX TEPMiHIB MeTadopa BUCTYIMAE SIK 3aCi0 BUPa)KEHHS CIIeliaib-
HOTO HOHSTTS 1 CITY>KUTb JUIsl TIepe/iadi 3HaHb, aCOLIIOI0YH CIIeIiabHE MOHATTS 13 3araJibHOBIIOMUM, TTOB’SI3yI0UH 11i aC0-
Iiamnii 3a 30BHIMIHBOIO NOIOHICTIO. OCKUIBKM HacTae HOBHH €Tall y BUBUYEHHI Iporiecy Meradopu3alii B TepMiHOJIOTII,
TO BHHUKA€E MUTAHHS NP0 HEOOXiMHICTh MPOHUKHEHHS B CYTHICTH SIBHII 1 TOCHIAUTH (HOPMATBHINA acIeKT MeTapopH, ii
TEePMiHOYTBOPIOBAJIbHI PECYypCH, BUKOPHUCTOBYBAHI y CTBOPEHHI MeTaOPHIHIX HOMIHAIlIH, SKi TOTIOMararoTh BHSBHTH
yHiBepcaii if 0COOIMBOCTI acOIIaTUBHUX MPOLECIB B EKOHOMIYHIHN JIEKCHUIl aHITIHCHKOT MOBH.

TeopeTnuHOIO Ta METOOIOTIYHOI0 OCHOBOIO POOOTH CTaIM (yHIAMEHTAJbHI JTOCIIHKEHHS 3 KOTHITUBHOT JIHTBiC-
tuku k. Jlakodda, I. Kormancekoro, O. KyOpsikooi; Teopii meradopu (M. Biiek), Teopii MeTadoOpHIHOro Mozero-
BanHs (A. bapanos, A. UynunoB, H. ApyTioHoBa, 0. Kapaymos Ta iH.), Teopii MOBHOI iSUTBHOCTI i ICHXONIHTBICTHKH,
npencrasieri nparsgmu O. [Tore6Hi, JI. Burorcskoro, H. XKunkina, O. JIeonThEBa TOIIO.

[IpoananizoBaHO HU3KY HAYKOBHX POOIT CydaCHUX BITYM3HSHUX JOCTIIHUKIB 13 3aly4eHHSIM CHEMialbHUX Taly-
3ed: CeMaHTUKO-KOTHITUBHME aHani3 MeTadopuku MoBH [4], MOPQOIOTIUHMIA | CHHTAKCUYHUI MPUHIMITU CTPYKTYPHOT
kiacudikanii Mmeragop y HomiTHYHOMY JUCKypci [3], MeTadopryHe MOJIEIIOBaHHS KOHLENTY War/BiifHa Ta Horo BiATBO-
peHHs y nepeknani [8], 3oomopdHi TepMiHH-MeTaOpH B aHITIMCHKiI eKOHOMIUHII TepMiHosorii [7], eBpomeradopu B
MOBIIEHHI Mac-Mezia [9], anTporomopdHa MeTadopa y MOIITHIHOMY JHCKypci [5] Tormo.

Hocnimkenns MeTadopy 3aIUIIA€THCS JOCUTh aKTyadIbHUM 1 HUHI. BUBUaroThCS 11 CTHITICTHYHI MOKITUBOCTI, CEMaH-
THKa 1 QyHKLIi, 3akoHOMIpHOCTI MeTadopu3allii, 0coOIMBOCTI METAPOPUUHOTO 3HAKA.

PesynbraTi HayKOBHX JOCIIJDKEHD JAIOTh MiJCTaBH BBaXKATH, 110 MeTadopa Oepe akTUBHY y4acTb y (OopMyBaHHI
KOHLIENTYaJIbHOT KapTHHHU CBITY, BiZirpae BaXXJIMBY poJib B iHTerpauii BepOaibHOT i 00pa3HO-4yTTEBOT CHCTEM JIIO/IN-
HU, a TaKOXK € KJIIOYOBMM €JIEMEHTOM KaTeropmsallii MOBM Uepe3 peallizamiro KOHIENTY, 10 BU3HAaYa€ HEOOX1HICTh
MTOIAJIBIIIOTO PO3TIIALY Ta aHali3y. BUBYEHHS KOTHITUBHHUX MeTadop y MOBI €KOHOMIKH € TaK caMO HEOOXiTHUM, SIK 1
X JOCHIJKEHHS B JIiTeparypi.

AKXTyalIbHICTh pOOOTH 3yMOBJIEHA IHTEPECOM JIHIBICTIB JI0 BUBYCHHS KOTHITUBHHX CTPYKTYp, HEOOXIJHICTIO TPO-
aHaJI3yBaTH JICKCHYHI CUCTEMH B 1X Oe3rocepeiHbOMY 3B SI3KY 3 JIHCHICTIO. AKTYaJIbHICTh TaKOXX BU3HAYAETHCSI HEOO0-
X1JTHICTIO JTIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO OCMHCIICHHS MOHATTS “house/home” sIK OAHOTO 3 0a30BUX KOHIIENTIB MEHTAIITETY
AHTIIIHACHKOTO CYCHTBCTBA, OCKITEKH PAHIIIe HE TPOBOJUBCS ACTATBHUN PO3IIIAL HOTO TUTAHHS.

HaykoBa HOBH3Ha PO3BIIKHM MOJATAE B KOMIUIEKCHOMY ITIXOI1 10 TOCHiKEHHS MeTadopu3alii sk crmocody Tepmi-
HOYTBOPEHHSI B aHIJIIICHbKIH €KOHOMIYHIN TEPMIHOJIOTI], P YOMY EKCTPaJIiHTBICTUYHI Ta JIHIBICTUYHI YUHHUKH BH-
HUKHEHHsI MeTa()OPHYHHUX TEPMIHIB Y 1[Il Taiy3i HAYKOBOI'O 3HAHHS PO3IISIAIOTHCS 3 ypaxXyBaHHSIM CHELU(IKH Halli-
OHAJIBHOI CBiZtoMocTi. Y po0oTi BIepIne MOJaHO MEXaHi3M MeTa(OpUIHOTO MEPEOCMHUCIICHHS TIiJI Yac penpe3eHTarii
E€KOHOMIYHUX TTOHATH 32 TOTIOMOTO0 KOHLIENTY “‘house/home”.

CratTs Ma€e Ha METi JOCIIIUTH POIh MeTadopH SIK crioco0y TepMiHOYTBOPEHHS B aHTIIHCHKIA €KOHOMIUHIN JIEeK-
CHUIll Ta MpOaHaIi3yBaTH CKOHOMIYHI TepMiHU-MeTadopu 3 KOHIENTOM ‘“‘house/home” 3 MO3UIINA KOTHITUBICTHKH.
Merta nependavae po3niisi]] 3aBAaHb: 3A1MCHUTH CTPYKTYPHUI Ta CEMaHTUYHUN aHai3 MeTapOpUYHUX TEPMIHIB, SKi
€ BKJIMBHM 3aCO00M HOMiHAIil Ta CIIOBOTBIPHUM YMHHUKOM B aHINIIHMCHKIHM (axoBiii MOBI EKOHOMIKH, 3’sCyBaTH ix
0CcOOTMBOCTI Ta QPyHKIIII.

[IpenqmeroM mOCHTIKEHHS MMOCTAIOTH JIIHTBOKOTHITUBHI OCOOMMBOCTI €KOHOMIYHHX TEpMiHiB-MeTadop aHIIIHCEKOL
MOBH 31 CKIIaTHUKOM “‘house/home”.
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MarepiajioM JOCIIJUKEHHS CIIyTYBaJIM JIaHI AHIVIOMOBHHMX TIIYMayHUX, CHIUKJIONEIUYHHUX, €TUMOJIOTIYHNX, CHHO-
HIMIYHUX, (ppa3eonoTiyHmNX, CIIOBHUKIB, a TAKOK MPHUKJIAIN MOBHOI akTyamizamii kornenty ‘“house/home” y mpsmomy i
HEeNpsSMOMY BHPaKeHHI, OTPUMaHi 3 eKOHOMIYHHUX TEKCTiB.

VY cyuacHiii JHIBICTHII BUPILIEHHs 0ararb0X KapAWHAIBHUX MTPOOJIEM LI0/I0 OpraHi3ailii TEpPMIHOCUCTEM CTaE MOX-
JIMBHMM 3aBJISIKU [IOIIMPEHHIO KOTHITUBHOTO MiZXO/Y, SIKUH J1a€ 3MOTY 3aJly4aTH JI0 chepyu aHasi3y NPUHLIUIINA COPUHHATTS
BCiX 00’€KTIB, SIBUII HABKOJIMIITHBOTO CBITY B iX B3aeMoxii 1 B3aeMoBILUIMBI. MeTadopa € yHiBepcalbHUM KaTeropiitHuM
SIBHIIIEM, IO BiIirpae MepHIOPSIHY POJb B €CTETUKO-TTI3HABAIBHIN Ta aHAITHKO-CHHTETUYHIN JisITFHOCTI JIFonuHU. Be-
JIUKa KUTBKICTh MeTadop CTBOPIOETHCA y chepax (QyHKIIOHYBaHHS MOBH, SIKi TOTPAIUIAIOTH ¥ IIEHTP OCOOIHMBOI yBaru
TPOMAJICHKOCTI, Ta B TAITy35X, TUCKYCIHHHUX Y CYCIJILCTBI, TAKUX SK MOJITHKA, EKOHOMIiKa, ekooris [1] Ta iH.

B aHO1ilichkOMy CKOHOMIYHOMY JHCKYPCI ONHIE€I0 3 OCHOBHUX KOHIICHTYabHUX MeTadop moctae meradopa, sika y3a-
raJIbHIOE HalllOHAJIBHO-CIIenM(iuHe Oa4eHHs CBITY 1 ITOAA€E acolialii CycIiibCTBa, HOro MONITHYHUX IHCTUTYTIB 3 OyIMHKOM,
PE3UICHITIEI0, KUTIOM a00 JOMIBKOK. Ba)KIIMBUM MOHSTTAM 1 EHTPOM BCECBITY B KHTTI KOKHOTO aHDIIHIISA € OYIHMHOK.
Tynu BiH mparse MOTPANHTH TicII pOOOTH, TIPO HKOTO BiH MPIE€ ITiJT 9aC MaHAPiBOK, HOTO BiH BBAYKA€ HAMOUIBIIIO [IHHICTIO.
Henmapwma anammiiiii roBopsTs: “Home, sweet home”, 3 TETIIOTOIO 3Ta/TyI04X PO CBOIO 3aTUIITHY OCEII0; HelapMa BOHH ITUIITYTh
Ha KyXOHHUX pyIiHuKax: “There is no place like home”. Tlommpene npuciis’s “My house IS my castle” imocTpye nparHeHHs
AHDJTIAINB 710 HETOTOPKAHHOCTI TXHHOTO OCOOMCTOTO KHTTS 1 BUPAXKAE 3HAYCHHS, SIKS HATAETHCSI BIIACHOCTI, 110 repeOyBae B
caMoMy ceplii OpUTAaHCHKOTO CTaBJICHHS 10 KUTIIA. TOMy KOKeH aHITELb MpI€ KUTH B OKpeMoMy OyamHKy [11, c. 174].

«House» — e criopyaa, OyIHHOK 31 CTIHAMH CTEIEIO i IMiTOTOF0, 1Ie ONWH 3 BUIB OYIiBIi, Y SKOMY JKUBYTH JIFOIH,
HAaTp.: country house, guest house, frame house, row house, ranch house, chapter house (Greekhouse), dosshouse (flop-
house) [2] Tormo.

CeMaHTHYHE HABAHTAXKCHHS JIGKCEMH PO3LIMPUIIOCS 1 Ma€e KibKa BIATIHKIB: 3aknaj (basket house, playhouse, coffee
house, public house, opera house, free house [2] Ta iH.); BupoOHHYa criopyna (glasshouse, warehouse, oast house To11O);
TPaAHCIIOPTHI 3ac00U, BUKOPUCTOBYBaHI ISt J)KUTHA (houseboat); CyKyIHICTb JEOACH, SIKi IPOXKUBAIOTE y OYIUHKY; CIM s,
10 BKJTI0Yae 00CIyroByrounii iepconan (household) Tomo.

Takum guHOM, house TiepeBaKHO BUKOPUCTOBYETHCS, KOJH HICTHCS MPO OWH 3 BUIIB OymiBesib: oqHO- abo JBOIMO-
BEPXOBY CIIOPYILY, /Ie MEIIIKAa€e OJIHA POJMHA. X04a MOJKHA )KUTH B OyAMHKY (house), TIeKCUYHA OUHULL home 10J1ae eMOo-
LiifHOro 3a0apBJIEHHs TOTO MICIIs, e JIIoANHA ITpoxkuBae. Haifyacrime Jirou Ha3UBaOTh T€, 110 BOHH OyAyIOTh, CJIOBOM
house, a micns 3aKiHUeHHS OyIBHUIITBA, KOJIM MOYMHAIOTH )KUTH TaM BCI€I0 POAWHOIO, HA3MBAIOTh HOTO CIOBOM /ome.
e minkoM MprUpogHO, TOMY IO /iouse CTae home NHIIE TOMY, IO B HHOMY >KUBYTb JIIO/IH.

JKutno Ha3mBa€eTHCS CIIOBOM /iome depe3 CBOIO CHEPTETHKY, Ka TaM MaHye, Yepe3 MOoIyTTs BiIacHoCTI y poauHi. Cio-
BO home 03HaYa€ TEIUIO, OATHKIBIIMHY, 3aTHIIIOK, CIM’F0 a00 Miclie, JI¢ JIFoAMHA BIEpIIe 3’ IBIJIACs Ha CBIT 1 ¢ POMUILIO
il AUTHHCTBO, 3 SIKMM Y HEl NMOB’s3aHi HAWTeIUIm Ta HalHDKHIWI crioragu: [ made my home at Richmond. I still call
Australia home [2].

[TpUYKHOIO TOSIBU €KOHOMIYHUX TepMiHiB-MeTadop 31 ckIaHuKoM “houselhome” moctae podOTa MUCIICHHS, 3aJIEK-
HOTO BiJl HAIlIOHAFHO-KYJIETYPHUX OCOOMMUBOCTEH, OCKIJIBKM CaM MPOIeC TePMIiHOIOTI3aMii IPYHTY€EThCS Ha crierudiy-
HOMY HalliOHaJbHOMY MOTHBYBaHHI. lle cTocyerhcsi mepeayciM TepMiHIB, CTBOPEHHX Y MOBI, y sKkiii MeTadopa mae
BEJIMKE 3HAUCHHS, IIPH [[LOMY XapaKTEPHUM € pyX MeTa(opH BiJ HEPBHHHOIO 3HAUYSHHS JIO CIELIaIbHOrOo (raly3eBoro).
3anmyueHHs 3aco0iB MeTadopusaii 1ae 3Mory cy0’€KTaM €KOHOMIYHOTO JMCKYpPCY MO3HA4YaTH HOBI SIBUINA JIHCHOCTI,
(ikcyBaTH mMofii, M0 BiOYBAIOTHCS B Hild, IepeadadaTd iX MOKIMBHIA PO3BHUTOK, YSBIIATH SBUINA i 00°€KTH B MEPCIICK-
TrBi. EKOHOMIYHMI AUCKYpC — JTIHTBOKOTHITUBHUI (pE€HOMEH, BU3HAUECHHUH MEBHOIO COIIANBHOIO MiSUTBHICTIO, SKa CIIe-
IU(IIHAM YHHOM «3aJIOMITIOE» BiOOpakKeHHS HABKOJIMIITHBOI MIHICHOCTI i yTBOpPIOE€ 0cOOMUBY peanbHicTh. KpiM Toro,
€KOHOMIYHHUI JTUCKYPC BKIIIOYAETHCS IO KOHTEKCTY MPOQeciiHOl MisUIbHOCTI 1 BHACTIOK I[bOTO Ma€ BHCOKHH CTYIIiHb
MIPEJIMETHOCTI, KOHKPETHOCTI Ta MPAKTUYHOI CIPSIMOBAHOCTI.

BaxsmBy posib y mporeci AUCKYpPCUBHOTO aHaJIi3y BiJIrPae MOHSATTS «KOHLETIT, SIKE BU3HAYAETHCS SIK «OIEepaTHBHA
3MiCTOBHA OJMHHIIA 1AM’ ATi, MCHTAJIHHOTO JICKCUKOHY, KOHIICTITyaIhbHOI cicTeMH 1 MoBH MO3Ky (lingua mentalis), Bciel
KapTUHH CBITY, BiI0OpakeHOi B IOACHKIN rcuxini» [6, c. 90]. ToOTO yTBOpEeHHS KOHIETTIB OB’ s13aHO 3 TI3HAHHSAM CBITY,
3 (hopMyBaHHSM YSIBJICHb IIPO HBOTO; KOHLIENT € OCHOBOIO MOBHOI KapPTHHU CBITY, BiH BKJIIOYAE eMOLIIHHNHN, €KCIIPECHB-
HUI Ta OLIHHUH aCHEeKTH.

TpamuuiiiHo Metadopa 3 KOHLENTOM “houselhome” TOB’s13aHa 3 MO3UTHBHUM MPArMAaTHYHUAM 3MICTOM: OYMHOK — LIE
YKPHTTSI, CXOBaHKa BiJI JKUTTEBUX HErapas/liB, CiMeliHe BOTHHIIE, CHMBOJI (PyHIAMEHTAIBHUX MOPAJIbHUX LIHHOCTEH TOILIO.

Townsiitaa cdepa 31 ckmagHuKoM “houselhome” Mae Bei HeoOXiTHI yMOBH TSt TIOMMpeHHs MeTadopu. BoHa mo6pe 3ua-
1ioMa KOXKHil JIFOMUHI, BOHA JIETAILHO CTPYKTYPOBAHA 1 3HAXOMUTHCS B KOJIi «OBIYHUX» IHTEPECIB JFOMHU; MTOCTAE OCHO-
BHO0, HAHOUTBIIT MPUPOIHOIO 1 KOM(OPTHO cheporo icHyBaHHS JroauHu Ta 11 cim’1. Kpim Toro, 1151 cepa Mae BUCOKUI
EMOIIIHUI MOTEHITIA: PiTHA TIOMIBKA, CBOE YKUTIIO, BIIACHUI OYTMHOK, POJIMHHE BOTHHIIE, CIMEHHHI TOOYT, 00IAIITYBaHHS
OyIMHKY — BCI Il TOHSTTS 3[aTHI MPoOy/LKyBaTh 100pi mouyTTs. KOHIeNT BOJIOAIE PO3TOPHYTOIO MEPEKEIO EIIEMEHTIB BHY-
TPINIHBOT OpTraHi3allii: I CBiIOMOCTI aHDIIIHIA OYAWHOK — I1€ 1 OYIMHOK, 1 KHTIO IS OKPEMOi POIUHH, 1 CiM’s K Taka, i
0e31mid nepudepiiftHuX KOMIIOHEHTIB, SIKi 3a3BUYail BiTIOOPaKAIOTHCS CIIOBHUKAMH SIK BIATIHKK 3Ha4eHb [10].

JIiist MOBU €KOHOMIKH € MPOAYKTHBHUM BHKOPHCTAHHS KOHIIENTA “houselhome”, 10 CKIamy SIKOTO BXOASTH MOHSTTS
Ha MO3HAYCHHS:

1) Oynisuni, ciopyau: fashion house (OynuHOK mMozeneit), freight house (BanTaxxuuit cknan), council house (OyauHOK
(micpkoi) paan), discount house (00TIKOBUI OyIHHOK), meeting house (OyIUHOK, J1e JFOMU 3yCTPIYalOTHCS Il BAKOHAHHS
OyZb-SKOTO 3aBIAHHA), house of commerce (ToproBuit 1im), Companies House  (OyIMHOK peecTpariii KoMITaHiil) Ta iH.;
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2) ycranosu: the House (nmapnament), House of Commons (nanara oomun), House of Representatives (manara npeu-
CTaBHUKIB), lower/upper house (chamber) (omHa 3 IBOX TajiaT MapIaMeHTy B JICSKHUX KpaiHax), House of Delegates (ma-
yaTa AermyTaTiB (y 3aKOHOIaBUOMY OpraHi Aeskux mTariB), Home Office (MiHICTEpCTBO BHYTPIMIHIX CIIpaB) TOIIO;

3) 3akmaziB Ta 00’ €KTIB KOMYHAJIBHOTO TOCIIONAPCTRA: acceptance house (akuentHuit 6auk), house of issue (iHBeC-
TULIHHUHA OaHK, SKUH OpraHisye i rapaHTye BUILYCK HOBOI 1O3UKH), bond house (1HBecTHLiHNI 0aHK), clearing house
(po3paxyHkoBa nanara), treasure house (kaszHaueiictBo), Customs House (METHUIIS) TOIIIO;

4) xoMmaHiii: business house (dpipma), export houses (cruenianizoBaHi QipMu, IO 3aMAOTHECA MIKHAPOIHOIO TOP-
TiBIIeI0), auction house (KOMIIaHis, sika TIPOBOIUTH ayKIiOHM), financial house (piHaHCOBa KOMMaHisA), discount house
(BekcenbHA KOHTOPA), Securities house (GpipMa 3 TOPTiBII IIIHHUMHE TIariepamMu), wire house (Benka Opokepchbka KOMITaHis,
sIKa, SIK [IPaBUIIO, Ma€ YUCIeHHI (il Ha TepuTOpii KpaiHK) Ta iH.;

5) cyto mpodeciitHux MOHATE: iome market (BHYTpIlIHI PUHOK), house price (Kypc Ha Oipki), home demand (momut
Ha BHYTPIIIHbOMY PHHKY), house brand (ToproBa Mapka, 10 BUKOPHCTOBY€E BUKJIIOUHO PO3piOHY TOpriBio (rpyna mija-
MIPUEMCTB PO3IPIOHOT TOPTiBIIi) IS MPOAYKTY a0 JiHIWKA MPOIYKTIB, SKi, K MPABUIIO, IPOJAOTHCS 32 IiIHAMU, HIDKIH-
MH 3a IiHy CXO)KHX TOBapiB TOPTOBUX MapOK BUPOOHHKA), house poor (JtoanHa, ika Mae (piHaHCOBI TPYIHOIII BHACTIIOK
HaJMIPHHUX BUTpPAT Ha yTPUMaHHs OyAMHKY a00 B pe3ylbTaTi 3aHaJITO BUCOKOT BAPTOCTI KHTIIA) TOILO;

6) 30ipHHX Ta aOCTpaKTHUX MOHATH: home economics (cdepa JHOACHKOT TiSUTLHOCTI, 110 3a0e3euye 3aJ0BOEHHS
OJIHI€T 13 mepIIovYeproBux (i3ioNorivyHNX, MaTepiaJbHUX, COIIAIBHUX Ta J[yXOBHUX MOTPEO JIOAMHU — OTPEOH Yy *KUTIL
[2]), New Home Sales (mani npo mpomaxx HoBoro xutia), Home Counties (rpadctBa, mo otouyrots JloHnoH), Guard
Home (3aroHn MicueBoi 000pOHH, OTIONYCHHS), lome rule (CaMOBpsTyBaHHS, aBTOHOMIs), home construction activity
(>xuTioBe OYMIBHUIITBO), home manufacture (BITYM3HIHE BUPOOHHUIITBO) Ta 1H.;

7) kuiwe: put (set) one s house in order (ynopsaKkyBaTy CBOI CIIpaBH), as safe as houses (y TOBHiN 6e3Mel1i) TOIIO.

3a 101moMororo TepMiHiB-MeTadop peanizyroThes pi3Hi QyHKIIi, AKi nepeOyBaloTh y B3a€MO3B’3Kax Mk coboro. [le-
penycim, MeTa)opu B €KOHOMIIlI BUKOPHUCTOBYIOTHCS 3 METOI0 HAa3MBAHHS MOHSTH 1 ()OPMYBAaHHS NEBHOTO PO3YMIiHHS
HAyKOBOi peaipHOCTI (HoMiHaTHBHA (pyHKIisT). KpiM TOr0o, BOHM yTBOPIOIOTH MOHATTS 3 HOBUM CEMaHTUYHUM HaBaHTa-
JKCHHSM (CIIOBOTBOpYA (PYHKILis), CIIPSIMOBAaHI TOJIOBHUM YHHOM Ha iH(opMyBaHHS afpecara (iHpopmaruBHa QYHKIIIA) Ta
CIIOHYKaHHSI foro 1o 1ii (anensituBHa QyHKis ). Metadopu peasni3yoTh eMOLIHO-0LlIHHY, KOMIIPECIiiHY Ta aTTPaKTHBHY
GyHKIIT y TEKCTaX €KOHOMIYHOTO Xapakrepy: Previously, European airlines could only fly to the US from the carriers
home country. The conference proceeded at the Cannon House Olffice Building [10].

OTke, XapakTepHUMHU pUCaMHU TepMiHiB-MeTadop 3 KOHIENTOM “fouse/home” MoxHA BBaXkaTu Taki: 1) 3a CTPyKTY-
OO BOHU 37e01TBIIIOT0 CKIANAIOTHCA 3 IBOX (KUTPKOX) KOMIIOHEHTIB; 2) TepBicHA BHYTpIIHA (popma nekcemu (OyIHHOK,
CHOpYy/a, )KUTIO, KBapTHPa, MPUMIILIEHHS) PO3IINPIOE chepy CBOr0 BUKOPHCTAHHS 10 TAKUX IMOHSTh: MajlaTa, KOMIaHisl,
¢ipma, KOHTOpa, MaliCTEePHsI, TOCIIOAAPCTBO, OipiKa, 1eX, CKiIajl, OaHK Ta iH.; 3) OKpPECJICHHs MOHSTh, [10B’SI3aHUX 3 MPO-
(eciiiHolo (eKOHOMIYHOIO) MiSUTbHICTIO; 4) HAMAaraHHs 1OB’3aTH Pi3Hi PiBHI 3HAYEHHS; 5) CIPUSHHS YHUKHYTH Ha THII-
KOBOI CKJIAJIHOCTI BUKJIAIy, 3pOOUTH MaTepiasl OiIbIl 3pO3yMisIMM, 3aCHOBAaHUM Ha 3HAHOMHX ajpecaraM KOHKPETHHX
obpazax; 6) CTBOpEHHs eMOILIHHOTO (POHY MTOBiTOMICHHS.

Takum urHOM, MeTa(opa € BKIMBUM 3aCO00M YTBOPEHHS HOBMX €KOHOMIYHHMX TEPMIHIB 3a JOIMOMOIOI0 3HAKIB MOB-
HOI CHCTEMH, BOHA MIOCTAE MPOITYKTUBHUM CIIOCOOOM MOBHOTI'O OCBOEHHS HOBOTO Y MO3aMOBHI# AIMCHOCTI 1 € 3aKOHOMIp-
HUM SBHILECM, SKOMY Halle)KHTh BOXIHBA POITb Y (bopMyBaHm €KOHOMIYHOT TepMIHOJIOT1i.

VY pesynbrari mpoBesieHoi iHTepnpeTarii TeleHlB -MeTadop 3 KOHIENToM “house/home” y MOBI €KOHOMIKH MOYKHA
JUHATH BUCHOBKY, 11O LIei CKJIaJHUK NOIIMPEeHHH y it cdepi. Kpim Toro, Taki KOrHITHBHI MeTadopu Tat0Th 3MOT'Y TTOJAaTH
3MiCT EKOHOMIYHOTO TEKCTY 200 CTaTTi OLIBIT 3pO3yMiJI0 Ta JOCTYITHO, 3 TIEBHOIO MipOIO EKCIIPECHBHOCTI, TOOTO BOHHU BU-
KOPHCTOBYIOTBCS JUIsl Tiepeiadi HaykoBoi iH(popMarlii B ipocTiliii 1 jeruriit s posyminas Gopmi. Meradopa Buctymnae
IHCTpYMEHTOM 30araueHHsi MOBH HayKH 1 CITy>KUTh BEKTOPOM PO3BUTKY HayKOBOTO 3HAHHSI.

Pesynbratit poOOTH MOXKYTH CIIPHSATH TOJAIBIIOMY PO3IIUPEHHIO 1 TOMIHOJICHHIO AOCIIKEHb 3 BUBUCHHS MeTago-
pu3amii pi3HUX MPEIMETHUX Tady3ell eKOHOMIKH. J[JIs OLTBIN MMOBHOTO YCBiMOMIICHHS 3aKOHOMipHOCTEH MeTadopHIHOi
KOHIIETITyai3amii CydacHOI aHITIICbKOi eKOHOMIYHOI TePMIiHOIIOTI] ¥ MepCIEeKTHBI HEOOXiTHO 3yMMHUTHUCS Ha Tpoliemi
THUIIB MeTa()OPUIHUX MOJIENEHl 1 IPUHIMITIB X CUCTeMaTn3ailii, pO3IISIHY TH 3aKOHOMIPHOCTI pO3ropTaHHs MeTahOPUIHUX
Moyieneil y KOHTEKCTi, TEKCTI TOILO. HinecnpaMOBaHHﬁ aHaji3 Mojenen MeTa(boquHux TepMiHiB SKi (QyHKIIOHYIOTb B
CKOHOMIUHIH cq)epl CTIPUATHME BHSABJICHHIO TEHJICHIIH PO3BUTKY €KOHOMIUHOTO THCKYpCY 1 JOIOMOXKE BU3HAUUTHU CTY-
iHb BIUTMBY 3MiH COLIaJIbHO-EKOHOMIYHOTO XapakTepy Ha (byHKuloHyBaHH;{ MoBH. Kpim Toro, moganbii p03131z[1<1/1 MoO-
XKYTb CTOCYBATHCs BUBYCHHS MeTa(Oopy Ha CTUKY TaKMX JUCLMIUIIH, SK JIHTBICTHKA, IParMajliHIBICTHKA 1 KOTHITOJIOT .
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AHorauis
0. 3AHI3JIPA. KOTHITUBHI OCOBJIMBOCTI AHIVIIMCBKUX
EKOHOMIYHUX TEPMIHIB-META®OP 3 KOHIEIITOM “HOUSE/HOME”

VY crarTi npeicTaBlieHUH MeXaHi3M MeTaOPUIHOTO MEPEOCMUCIICHHS TTiJ] Yac Perpe3eHTallil eKOHOMIYHUX TTOHSATh
3a JIONOMOTIO0 KOHUENTy “house/home”. Jlocnijkena poib Meradopu sIK CIoco0y TEpMIHOYTBOPEHHS! B aHIVIIMCHKIH
CKOHOMIYHIH JICKCHIII Ta aHAJI3YIOThCsI EKOHOMIYHI TepMiHU-MeTa(opH 3 KOHLENToM “house/home” 3 MO3UILII KOTHITH-
BICTHKH. 3 ICHEHO CTPYKTYPHHUI Ta CEMaHTHYHHH aHaJi3 MeTadOPHUIHUX TEPMiHIB, IKi € BYKIUBIUM 3aCO00M HOMiHAIIi1
Ta CIIOBOTBiPHUM YHHHHKOM B aHITIIHCHKIH (haxoBiif MOBI €KOHOMIKH, 3’ SICOBYIOTBCS iX 0COOMMBOCTI Ta (PyHKIII].

Kuarouogi ciioBa: Tepminu-meradopu, Mmerapopusaliis, IMCKypC, KOHIETT, KOTHITUBHUIA.

AHHOTaNMSA
0. 3AHU3/IPA. KOTHUTUBHBIE OCOBEHHOCTHU AHIDIMACKUX
IKOHOMMNYECKUX TEPMUHOB-META®OP C KOHIEIITOM “HOUSE/HOME”

B cTaTbe npeacTaBieH MeXxaHH3M MeTa(opHIecKoro IepeoCMbICICHHS IPH PENPEe3eHTALNN IKOHOMUYECKHUX ITOHATHIH
C TIOMOIIIBIO KOHIIEeTTA “house/home”. ViccnenoBana poib MeTadophl Kak criocoda TepMUHOOOPa30BaHUS B aHTIIMHCKOM
HKOHOMHUYECKOH JIEKCHKE U aHAIIM3UPYIOTCSI SKOHOMHUYECKHE TEPMHUHBI-METa(opbI ¢ KOHIENITOM “house/home” ¢ TO3ULNI
KOTHUTHBUCTUKH. OCYIIECTBIEH CTPYKTYPHBI M CEMAaHTUYECKUH aHainn3 MeTaQOpUUYeCKUX TEPMUHOB, KOTOPBIE SIBIISI-
I0TCSI B&YKHBIM CPEJICTBOM HOMMHAIIMK M CJIOBOOOPa30BaTeIbHBIM (PaKTOPOM B aHIIMICKON NPO(hEeCCHOHAIBHON pedn
9KOHOMHKH, ONPEIEIISIIOTCS HX 0COOCHHOCTH U (DYHKLIUH.

KiroueBnle ciioBa: TepMUHBI-MeTadOpBI, MeTahOpU3aLHs, JUCKYPC, KOHLENT, KOTHUTHBHBIH.

Summary
0. ZANIZDRA. COGNITIVE FEATURES OF ENGLISH
ECONOMIC METAPHORICAL TERMS WITH “HOUSE / HOME” CONCEPT

The article presents the mechanism of metaphorical rethinking when representing economic terms with the help
of the “house/home” concept. The role of metaphor as a way of term formation in the English economic lexis is
studied and economic metaphorical terms with the “house/home” concept from the positions of cognitive science
are analyzed. Structural and semantic analysis of metaphorical terms is carried out. Metaphorical terms being an
important means of nomination and word-formation factor in the English functional language of the economy, their
features and functions are clarified.

Key words: metaphorical terms, metaphor, discourse, concept, cognitive.
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